
 

 

KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

  

  FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
JUSTITIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE  

  

  

Koninklijk besluit tot uitvoering van 
artikel 186, § 1/1, van het Gerechtelijk 
Wetboek met betrekking tot de hoven en 
rechtbanken 

Arrêté royal pris en exécution de 
l’article 186, § 1er/1, du Code judiciaire 
concernant les cours et tribunaux  

  

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

À tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

  

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;  Vu l’article 108 de la Constitution ; 

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, 
artikel 186, § 1/1, eerste lid, ingevoegd bij de 
wet van 26 december 2022; 

Vu le Code judiciaire, l’article 186, § 1er/1, 
alinéa 1er, inséré par la loi du 26 décembre 
2022 ;  

Gelet op het eensluidend advies van het 
College van de hoven en rechtbanken van   
29 september 2025; 

Vu l’avis conforme du Collège des cours et 
tribunaux du 29 septembre 2025 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 12 februari 2026; 

Gelet op het akkoord van de minister van 
Ambtenarenzaken, gegeven op XXX; 

Gelet op het akkoord van de minister van 
Begroting, gegeven op XXX;  

 Vu l’avis de l’inspecteur des Finances 
donné le 12 février 2026 ; 

Vu l’accord de la ministre de la Fonction 
Publique, donné le xxxx ; 

Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 
xxxx ;  

Gelet op advies nr. van de Raad van State, 
gegeven op 2026, met toepassing van artikel 
84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 

Vu l’avis n° du Conseil d’État, donné le … 
2026, en application de l’article 84, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

  

 Op de voordracht van de Minister van 
Justitie, 

 Sur la proposition de la Ministre de la 
Justice, 

ede
Tekstvak
79.188/16



 

 

Hebben Wij besloten en besluiten Wij: Nous avons arrêté et arrêtons : 

 

   

 

Artikel 1. § 1. Voor een periode van twaalf 
maanden vanaf de inwerkingtreding van dit 
besluit en met behoud van de toepassing 
van artikel 2 van de wet van 29 november 
2001 tot vaststelling van een tijdelijke 
personeelsformatie van raadsheren 
teneinde de gerechtelijke achterstand bij de 
hoven van beroep weg te werken, van artikel 
9 van de wet van 14 december 2004 tot 
wijziging van de wet van 3 april 1953 
betreffende de rechterlijke inrichting, van de 
wet van 2 juli 1975 tot vaststelling van de 
personeelsformatie van de rechtbanken van 
eerste aanleg en van artikel 211 van het 
Gerechtelijk Wetboek en van artikel 8  van 
de wet van 20 december 2005 houdende 
diverse bepalingen betreffende justitie, in 
afwijking van  de tabel die voorkomt in  artikel 
1 van de wet van 3 april 1953 betreffende de 
rechterlijke inrichting:   

Article 1er. § 1er. Pour une période de douze 
mois à compter de l’entrée en vigueur du 
présent arrêté et sans préjudice de 
l’application de l’article 2 de la loi du 29 
novembre 2001 fixant un cadre temporaire 
de conseillers en vue de résorber l'arriéré 
judiciaire dans les cours d'appel, de l’article 
9  de la loi 14 décembre 2004 modifiant la loi 
du 3 avril 1953 d'organisation judiciaire, la loi 
du 2 juillet 1975 déterminant le cadre du 
personnel des tribunaux de première 
instance et l'article 211 du Code judiciaire et 
de l’article 8 de la loi du 20 décembre 2005 
portant des dispositions diverses en matière 
de justice, par dérogation au tableau figurant 
à l’article 1er de la loi du 3 avril 1953 
d'organisation judiciaire :   

1° wordt de personeelsformatie van de 
raasheren in het hof van beroep te 
Antwerpen op 39 gebracht;  

1° le cadre des conseillers à la cour d’appel 
d’Anvers est porté à 39 ; 

2° wordt de personeelsformatie van de 
raasheren in het hof van beroep te Luik op 
27 teruggebracht. 

2° le cadre des conseillers à la cour d’appel 
de Liège est ramené à 27. 

§ 2. Voor een periode van twaalf maanden 
vanaf de inwerkingtreding van dit besluit en 
met behoud van de toepassing van artikel 44 
van de wet van 31 juli 2023 om justitie 
menselijker, sneller en straffer te maken IV, 
in afwijking van tabel III “Rechtbanken van 
eerste aanleg”, gevoegd bij dezelfde wet: 

§ 2. Pour une période de douze mois à 
compter de l'entrée en vigueur du présent 
arrêté et sans préjudice de l'application de 
l'article 44 de la loi du 31 juillet 2023 visant à 
rendre la justice plus humaine, plus rapide et 
plus ferme IV, par dérogation au tableau III 
«  Tribunaux de première instance » joint à 
la même loi : 

1° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
Antwerpen op 112 gebracht; 

1° le cadre des juges au tribunal de première 
instance d'Anvers est porté à 112 ; 

2° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg  
Limburg op 42 gebracht; 

2° le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Limbourg est porté à 42 ; 



 

 

3° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de Nederlandstalige rechtbank 
van eerste aanleg Brussel op 44 gebracht; 

3° le cadre des juges au tribunal de première 
instance néerlandophone de Bruxelles est 
porté à 44 ; 

4° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
Oost-Vlaanderen teruggebracht tot 94; 

4° le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Flandre Orientale est ramené à 
94 ; 

5° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
West-Vlaanderen op 71 gebracht; 

5° le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Flandre Occidentale est porté à 
71 ; 

6° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
Luik op 80 gebracht; 

6° le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Liège est porté à 80 ; 

7° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
Luxemburg teruggebracht tot 23; 

7° le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Luxembourg est ramené à 23 ; 

8° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg  
Namen  op 32 gebracht; 

8° le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Namur est porté à 32 ;  

9° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg 
Henegouwen op 98 gebracht. 

9° le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Hainaut est porté à 98. 

  

Art. 2. § 1. In afwijking van de tabel 
“Arbeidshoven” opgenomen in artikel 1 van 
de wet van 7 juli 1969 tot vaststelling van de 
personeelsformatie van de arbeidshoven en 
-rechtbanken, wordt de personeelsformatie 
van de raasheren in het arbeidshof te 
Antwerpen voor een periode van twaalf 
maanden vanaf de inwerkingtreding van dit 
besluit teruggebracht tot 5. 

Art. 2.  § 1er. Par dérogation au tableau « 
Cours du travail » figurant à l’article 1er de la 
loi du 7 juillet 1969 déterminant le cadre du 
personnel des cours et tribunaux du travail, 
le cadre des conseillers à la cour du travail   
d’Anvers est ramené à 5 pour une période 
de douze mois à compter de l’entrée en 
vigueur du présent arrêté. 

§ 2. In afwijking van de tabel 
“Arbeidsrechtbanken” opgenomen in artikel 
1 van dezelfde wet, voor een periode van 
twaalf maanden vanaf de inwerkingtreding 
van dit besluit: 

§ 2. Par dérogation au tableau « Tribunaux 
du travail » figurant à l’article 1er de la même 
loi, pour une période de douze mois à 
compter de l’entrée en vigueur du présent 
arrêté : 

1° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de arbeidsrechtbank Antwerpen 
teruggebracht tot 29; 

1° le cadre des juges au tribunal du travail    
d’Anvers est ramené à 29 ; 

2° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de arbeidsrechtbank Gent 
teruggebracht tot 24. 

2° le cadre des juges au tribunal du travail    
de Gand est ramené à 24. 



 

 

  

Art. 3. In afwijking van de tabel opgenomen 
in artikel 1 van de wet van 15 juli 1970 tot 
vaststelling van de personeelsformatie van 
de ondernemingsrechtbanken en tot 
wijziging van de wet van 10 oktober 1967 
houdende het Gerechtelijk Wetboek voor 
een periode van twaalf maanden vanaf de 
inwerkingtreding van dit besluit: 

Art. 3. Par dérogation au tableau figurant à 
l’article 1er de la loi du 15 juillet 1970 
déterminant le cadre du personnel des 
tribunaux de l’Entreprise et modifiant la loi du 
10 octobre 1967 contenant le Code judiciaire 
et pour une période de douze mois à 
compter de l’entrée en vigueur du présent 
arrêté : 

1° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de Nederlandstalig 
ondernemingsrechtbank te Brussel op 12 
gebracht; 

1° le cadre des juges au tribunal de 
l’entreprise néerlandophone de Bruxelles 
est porté à 12 ;  

2° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de ondernemingsrechtbank te 
Gent teruggebracht tot 27; 

2° le cadre des juges au tribunal de 
l’entreprise de Gand est ramené à 27 ; 

3° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de ondernemingsrechtbank Luik 
teruggebracht tot 15. 

3° le cadre des juges au tribunal de 
l’entreprise de Liège est ramené à 15.  

  

Art. 4. In afwijking van de tabel opgenomen 
in artikel 1 van de wet van 16 juli 1970 tot 
vaststelling van de personeelsformatie van 
de politierechtbanken voor een periode van 
twaalf maanden vanaf de inwerkingtreding 
van dit besluit: 

Art. 4. Par dérogation au tableau figurant à 
l’article 1er de la loi du 16 juillet 1970 
déterminant le cadre du personnel des 
tribunaux de police et pour une période de 
douze mois à compter de l’entrée en vigueur 
du présent arrêté : 

1° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de politierechtbank West-
Vlaanderen teruggebracht tot 10; 

1° le cadre des juges au tribunal de police de 
Flandre Occidentale est ramené à 10 ; 

2° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de politierechtbank Luik 
teruggebracht tot 11; 

2° le cadre des juges au tribunal de police de 
Liège est ramené à 11 ;  

3° wordt de personeelsformatie van de 
rechters in de politierechtbank Henegouwen      
teruggebracht tot 10. 

3° le cadre des juges au tribunal de police du 
Hainaut est ramené à 10. 

  

Art. 5.  In de loop van de zesde maand na 
de inwerkingtreding van dit besluit evalueert 
het College van de hoven en rechtbanken, 
op verslag van de territoriaal bevoegde 
Eerste voorzitter, de personeelsformaties 
bedoeld in artikelen 1 tot 4 op basis van de 
beschikbare gegevens over de stroom van 

Art. 5. Au cours du sixième mois suivant 
l’entrée en vigueur du présent arrêté, le 
Collège des cours et tribunaux évalue, sur 
rapport du Premier président territorialement 
compétent, les cadres visés aux articles 1er 
à 4 sur la base des données disponibles 
concernant les flux de dossiers entrants et 



 

 

inkomende en uitgaande dossiers en de 
werklast van de betrokken entiteiten. In 
voorkomend geval richt het college een 
verzoek tot de minister bevoegd voor Justitie 
om een nieuwe toepassing te maken van 
artikel 186, § 1/1, eerste lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

sortants et la charge de travail des entités 
concernées. Le cas échéant, le Collège 
demandera au ministre ayant la Justice dans 
ses attributions une nouvelle application de 
l’article 186, § 1/1, alinéa 1er, du Code 
judiciaire. 

  

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de dag 
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt. 

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur belge. 

  

Art. 7. De minister bevoegd voor Justitie is 
belast met de uitvoering van dit besluit. 

Art. 7.  Le ministre qui a la Justice dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 

  

                           ,                           , le 

  

 

 

Van Koningswege: 

De Minister van Justitie, 

 

Par le Roi :  

La Ministre de la Justice, 

 

 

 

Annelies Verlinden 

 



 

KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
JUSTITIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 

  

  

VERSLAG AAN DE KONING RAPPORT AU ROI 

  

Sire, Sire, 

  

Het koninklijk besluit waarvan ik de eer heb 
het aan Uwe Majesteit ter ondertekening 
voor te leggen, heeft tot doel tijdelijk af te wij-
ken van de personeelsformaties van de ma-
gistraten van de zetel, die werden vastge-
steld bij de wet van 3 april 1953 betreffende 
de rechterlijke inrichting, de wet van 7 juli 
1969 tot vaststelling van de personeelsfor-
matie van de arbeidshoven en -rechtbanken, 
de wet van 15 juli 1970 tot vaststelling van 
de personeelsformatie van de onderne-
mingsrechtbanken en tot wijziging van de 
wet van 10 oktober 1967 houdende het Ge-
rechtelijk Wetboek en de wet van 16 juli 1970 
tot vaststelling van de personeelsformatie 
van de politierechtbanken met toepassing 
van artikel 186, § 1/1, eerste lid van het Ge-
rechtelijk Wetboek. 

L’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre 
à la signature de Votre Majesté tend à déro-
ger provisoirement aux cadres des magis-
trats du siège fixés par la loi du 3 avril 1953 
d’organisation judiciaire, la loi du 7 juillet 
1969 déterminant le cadre du personnel des 
cours et tribunaux du travail,  la loi du 15 juil-
let 1970 déterminant le cadre du personnel 
des tribunaux de l'entreprise et modifiant la 
loi du 10 octobre 1967 contenant le Code ju-
diciaire et la loi du 16 juillet 1970 détermi-
nant le cadre du personnel des tribunaux de 
police en faisant application de l’article 186, 
§ 1er/1, alinéa 1er, du Code judiciaire.  

    

In het streven naar meer autonomie voor de 
rechterlijke orde, komt het de colleges toe de 
personele middelen op een objectieve ma-
nier en in functie van de reële behoeften aan 
de gerechtelijke entiteiten toe te wijzen. De 
werklastmeting die het College van de hoven 
en rechtbanken uitvoerde, heeft aangetoond 
dat de meeste rechtscolleges van het ko-
ninkrijk nood hebben aan bijkomende magi-
straten. 

Dans le cadre de la poursuite d’une plus 
grande autonomie de l’ordre judiciaire, il ap-
partient aux collèges d’allouer les res-
sources humaines aux entités judiciaires de 
manière objective en fonction des besoins 
réels. La mesure de la charge de travail réa-
lisée par le Collège des cours et tribunaux a 
démontré la nécessité de renforcer la plu-
part des juridictions du royaume par le biais 
de magistrats supplémentaires. 

Het gebruik van flexibele kaders is een eer-
ste stap richting een verdeling van de be-
schikbare middelen die beter aansluit bij de 
reële behoeften van ieder rechtscollege. 

Le recours aux cadres flexibles constitue 
une avancée en vue d'une attribution des 
moyens disponibles plus conforme aux be-
soins respectifs de chacune des juridictions.    



 

Sommige rechtscolleges hebben meer be-
hoeften dan andere. Binnen een budgettair 
kader met gesloten enveloppe moeten keu-
zes gemaakt worden. 

Dans une situation budgétaire à enveloppe 
fermée, un arbitrage doit dès lors être réa-
lisé entre les juridictions qui ont le plus de 
besoins et celles qui en ont moins. 

Overeenkomstig artikel 186, § 1/1, eerste lid 
van het Gerechtelijk Wetboek kan de Koning, 
op grond van een eensluidend advies al 
naargelang het geval van het College van de 
hoven en rechtbanken of van het College 
van het openbaar ministerie, tijdelijk afwijken 
van de personeelsformaties van de magi-
straten of griffiers bedoeld in paragraaf 1, 
achtste lid, de personeelsformaties van het 
Hof van Cassatie uitgezonderd met een 
maximumgrens van 20 % of, wanneer de 
personeelsformatie slechts voorziet in vijf of 
minder personen, verhoudingsgewijs met 
een eenheid, en overwegende dat de perso-
neelsformaties die een enkele eenheid be-
vatten nooit mogen worden opgeheven voor 
een andere entiteit. Het eensluidend advies 
moet vaststellen dat de verhoging van de 
personeelsformatie en de vermindering die 
daaruit voortvloeit in een andere entiteit, ge-
baseerd is op de resultaten van de op dat 
moment meest recente werklastmeting en op 
gegevens met betrekking tot de stroom van 
inkomende en uitgaande dossiers van de be-
trokken entiteiten en dat de tijdelijke afwijking 
ertoe strekt, naar aanleiding van de evolutie 
van de werklast van de betrokken entiteiten, 
een evenwicht in de verdeling van de men-
selijke middelen tussen de entiteiten te her-
stellen. Artikel 186, § 1/1, eerste lid van het 
Gerechtelijk Wetboek verduidelijkt ook dat 
die tijdelijke afwijking van de personeelsfor-
maties gebeurt zonder het nationale totaal in 
de personeelsformaties te overschrijden. Ar-
tikel 186, § 1/1, vierde lid, van het Gerechte-
lijk Wetboek bepaalt het minimale kader voor 
de rechtscolleges van het administratief ar-
rondissement van Brussel-hoofdstad als uit-
zondering op de flexibele kaders. De entitei-
ten van het arrondissement van Brussel-
hoofdstad komen dus niet in aanmerking 
voor een tijdelijke vermindering van het ka-
der. 

 Conformément à l'article 186, §1/1, alinéa 
1er, du Code judiciaire, le Roi peut, sur la 
base d'un avis conforme selon le cas du Col-
lège des cours et tribunaux ou du Collège du 
ministère public, déroger provisoirement aux 
cadres des magistrats ou des greffiers visés 
au paragraphe 1er, alinéa 8, exceptés les 
cadres de la Cour de cassation, dans une 
limite de maximum 20 % ou, lorsque le cadre 
ne prévoit que cinq personnes ou moins, à 
raison d'une unité, et considérant que les 
cadres contenant une seule entité ne peu-
vent jamais être supprimés au profit d'une 
autre entité. L'avis conforme doit établir que 
l'augmentation de cadre et la diminution qui 
en découle dans une autre entité reposent 
sur les résultats de la mesure de la charge 
de travail la plus récente à ce moment et sur 
les données concernant les flux de dossiers 
entrants et sortants des entités concernées 
et que la dérogation temporaire tend à réta-
blir un équilibre dans la répartition des 
moyens humains entre les entités à la suite 
de l'évolution de la charge de travail des en-
tités concernées. L’article 186, § 1/1, alinéa 
1er, du Code judiciaire précise également 
que cette dérogation provisoire aux cadres 
s'effectue sans dépassement du total natio-
nal des cadres. L’article 186, § 1/1, alinéa 4, 
du Code judiciaire définissant le cadre mini-
mal pour les juridictions de l’arrondissement 
administratif de Bruxelles-Capitale par ex-
ception aux cadres flexibles, les entités de 
l’arrondissement de Bruxelles-Capitale ne 
sont pas concernées par une diminution 
temporaire de cadre. 

 

 

De benoeming van een lid van de rechterlijke 
orde op een tijdelijke plaats gebeurt in over-
tal in het rechtscollege, het parket of de grif-
fie waarvan de personeelsformatie tijdelijk 
verhoogd wordt. 

Le membre de l'Ordre judiciaire ainsi 
nommé à une place temporaire est nommé 
en surnombre dans la juridiction, le parquet 
ou le greffe qui bénéficie de l'augmentation 
de cadre temporaire. 



 

Geen enkele persoon die op grond van de 
voormelde paragraaf 1/1 benoemd is, kan 
worden overgeplaatst zonder een nieuwe 
benoeming en zonder zijn instemming. 

Aucune personne nommée sur la base du 
paragraphe 1/1 précité ne peut être dépla-
cée sans une nouvelle nomination et sans 
son consentement. 

Er wordt tijdelijk afgeweken van de perso-
neelsformaties met het oog op een goed be-
heer en op basis van de meest recente ge-
gevens met betrekking tot de werklast, zoals 
gemeten door het College van de hoven en 
rechtbanken. Het gaat om de gegevens van 
de werkzaamheden van 2022, 2023 en 
2024. De voorgestelde tijdelijke aanpassing 
van de personeelsformaties zal het even-
wicht in de verdeling van de menselijke mid-
delen binnen de rechtscolleges herstellen en 
dat nog steeds binnen de gesloten budget-
taire enveloppe. 

La dérogation provisoire aux cadres est dic-
tée par le souci d'une bonne gestion. Elle est 
conforme aux données les plus récentes, re-
latives à la charge de travail mesurée par le 
Collège des cours et tribunaux. Il s’agit des 
données d’activités de 2022-23-24. La mo-
dification temporaire des cadres qui est pro-
posée optimisera l'équilibre dans la réparti-
tion des moyens humains au sein des juri-
dictions, dans le cadre toujours d’une enve-
loppe budgétaire fermée.  

 

Overeenkomstig artikel 352bis van het Ge-
rechtelijk Wetboek en het koninklijk besluit 
van 3 mei 2024, dat bepaalt hoe de werklast 
van de magistraten van de zetel wordt gere-
gistreerd en hoe die geregistreerde gege-
vens worden geëvalueerd, werd de werklast-
meting gebaseerd op de nationale normtij-
den.  

Conformément à l’article 352bis du Code ju-
diciaire et à l’arrêté royal du 3 mai 2024 
fixant la manière dont est enregistrée la 
charge de travail des magistrats du siège 
ainsi que la manière dont ces données en-
registrées sont évaluées, la mesure de la 
charge de travail est basée sur les normes 
de temps nationales.  

De normtijden vormden het vertrekpunt en 
op basis daarvan werd per ‘product’ van de 
verschillende types entiteiten een tijd be-
paald. 

Le point de départ est constitué par les 
normes de temps, selon lesquelles un temps 
a été déterminé par “produit” des différents 
types d’entités. 

Voor de hoven en rechtbanken kan men een 
eerste meting verkrijgen door de normtijden 
te vermenigvuldigen met het aantal dossiers 
dat in een bepaalde entiteit binnenkomt. 

Pour les cours et tribunaux, on peut obtenir 
une première mesure en multipliant les 
normes de temps par le nombre de dossiers 
entrant. 

De werklastmeting en de eraan gelinkte ver-
deling zijn dus gebaseerd op het volume van 
de binnenkomende dossiers, maar houden 
ook rekening met de uitgaande dossiers om 
de complexiteit van de behandelde dossiers 
te evalueren. Deze complexiteit wordt be-
paald aan de hand van de tijd die nodig is om 
de output te realiseren. 

La mesure de la charge de travail et la ré-
partition y associée reposent sur le volume 
des dossiers entrants, tout en intégrant éga-
lement les dossiers sortants afin d’évaluer la 
complexité des dossiers traités. Cette com-
plexité est déterminée à partir du temps né-
cessaire pour réaliser les outputs. 

De resultaten van die werklastmeting zijn 
transversaal. Het is dus mogelijk om entitei-
ten van verschillende types met elkaar te 
vergelijken en te berekenen hoeveel midde-
len er nodig zijn om de goede werking van 
justitie binnen de entiteiten te verzekeren. 
Dat betekent dat de huidige wettelijke 

La transversalité des résultats permet d’ef-
fectuer des comparaisons entre des entités 
de types différents et de calculer la quantité 
de moyens nécessaires pour assurer un bon 
fonctionnement de la Justice au sein des en-
tités. Cela signifie qu'il est possible de pro-
céder à une redistribution nationale du cadre 



 

personeelsformatie op nationaal niveau her-
verdeeld kan worden, zelfs tussen verschil-
lende types rechtscolleges. 

légal actuel, même entre différents types de 
juridictions. 

De resultaten van de werklastmeting IAMAI 
2 van 2024, de enige beschikbare, maken 
een eerste aanpassing van de wettelijke per-
soneelsformaties mogelijk.  

Les résultats de la mesure de la charge de 
travail IAMAI 2, réalisée en 2024 et seule 
disponible, permettent une première adap-
tation des cadres légaux. 

Het eensluidend advies van het College van 
de hoven en rechtbanken van 29 september 
2025 tot bepaling van de huidige behoeften 
van de hoven en rechtbanken omvat de vol-
gende elementen, gelet op het bepaalde in 
artikel 186, § 1/1, eerste lid van het Gerech-
telijk Wetboek. 

L’avis conforme du Collège des cours et tri-
bunaux du 29 septembre 2025 en vue de 
déterminer les besoins actuels des cours et 
tribunaux formule les éléments suivants, eu 
égard au prescrit de l’article 186, § 1/1, ali-
néa 1er, du Code judiciaire. 

Om overeenkomstig artikel 2 van de bijlage 
‘territoriale grenzen en zetel van de hoven en 
rechtbanken’ van het Gerechtelijk Wetboek, 
één vredegerecht per kanton te voorzien, 
moet het aantal vrederechters volgens de 
gegevens gelijk blijven. 

 Conformément à l’article 2 de l’annexe ‘li-
mites territoriales et siège des cours et tribu-
naux’ du Code judiciaire, qui prévoit une jus-
tice de paix par canton, les données garan-
tissent le maintien du nombre de juges de 
paix à raison d’un par canton. 

De werklastmeting en het ermee verbonden 
allocatiemodel zijn, zoals eerder aangege-
ven, gebaseerd op het volume van de bin-
nenkomende zaken, maar houden ook reke-
ning met de uitgaande zaken om de com-
plexiteit van de behandelde dossiers te eva-
lueren. 

Comme indiqué, la mesure de la charge de 
travail et le modèle d’allocation associé re-
posent sur le volume des affaires entrantes, 
tout en intégrant également les affaires sor-
tantes afin d’évaluer la complexité des dos-
siers traités. 

Het kader zal enkel in die entiteiten vermin-
derd worden, waar de gemeten werklast ge-
middeld wijst op lagere behoeften dan el-
ders. Die vermindering zal beperkt worden in 
functie van ofwel het resultaat van de werk-
lastmeting, ofwel de raming van de effectie-
ven per 1 september 2025, en volgens de 
hoogste waarde. Bij de raming van de effec-
tieve personeelsleden wordt rekening ge-
houden met de personeelsleden die in dienst 
zijn, de lopende vacatures en de personeels-
leden die vertrekken in de referentieperiode, 
met name voor de raadsheren in de acht 
maanden na de vastgelegde datum en voor 
de rechters in de zes maanden na diezelfde 
datum. Die voorwaarde werd gesteld om de 
budgettaire neutraliteit te garanderen en 
overtallen te vermijden.   

Une diminution de cadre ne sera appliquée 
qu’aux entités dont la charge de travail me-
surée implique en moyenne des besoins 
moins importants que d’autres. Cette dimi-
nution sera limitée soit au résultat de la me-
sure de charge de travail, soit à la prévision 
en effectifs arrêtée au 1er septembre 2025, 
selon la valeur la plus haute. La prévision en 
effectifs tient compte des effectifs en place, 
des places vacantes en cours et des départs 
attendus au cours de la période de réfé-
rence, à savoir endéans les huit mois qui 
suivent la date fixée pour les conseillers et 
six mois pour les juges. Cette condition a été 
établie afin de garantir la neutralité budgé-
taire et d’éviter toute situation de surnombre.   

 

Vandaag kampen tal van rechtscolleges met 
een tekort aan magistraten en/of personeel. 
Toch is het onontbeerlijk om tijdelijk human 
resources te reaffecteren. De tijd dringt, want 

De nombreuses juridictions sont aujourd’hui 
en manque de magistrats et/ou de person-
nel ; la réaffectation provisoire des res-
sources humaines est toutefois 



 

in bepaalde hoven en rechtbanken worden 
grote problemen en tekorten vastgesteld. 

indispensable et urgente en raison des diffi-
cultés et pénuries importantes constatées 
dans certains cours et tribunaux. 

Met de hierboven opgesomde criteria in het 
achterhoofd, werd vastgesteld dat, om de 
personeelsformaties opnieuw in evenwicht 
te brengen, men ze in de volgende rechtscol-
leges moet verminderen: 

En gardant à l’esprit les critères développés 
ci-avant, il a été constaté que le rééquili-
brage des cadres impliquerait une réduction 
des cadres des juridictions suivantes à con-
currence de : 

- het hof van beroep te Luik: 1 magistraat; - 1 magistrat pour la cour d’appel de Liège ; 

- het arbeidshof te Antwerpen: 1 magistraat; - 1 magistrat pour la cour du travail d’Anvers 
; 

- de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen: 1 magistraat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de première ins-
tance de Flandre orientale ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Luxem-
burg: 1 magistraat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de première ins-
tance du Luxembourg ; 

- de arbeidsrechtbank Antwerpen: 2 magi-
straten; 

- 2 magistrats pour le tribunal du travail d’An-
vers ; 

- de arbeidsrechtbank Gent: 4 magistraten; - 4 magistrats pour le tribunal du travail de 
Gand ; 

- de ondernemingsrechtbank Gent: 1 magi-
straat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de l’entreprise 
de Gand ; 

- de ondernemingsrechtbank Luik: 1 magi-
straat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de l’entreprise 
de Liège ; 

- de politierechtbank West-Vlaanderen: 2 
magistraten; 

- 2 magistrats pour le tribunal de police de 
Flandre occidentale ; 

- de politierechtbank Luik: 1 magistraat; - 1 magistrat pour le tribunal de police de 
Liège ; 

- de politierechtbank Henegouwen: 2 magi-
straten. 

- 2 magistrats pour le tribunal de police du 
Hainaut. 

Het gaat in totaal dus om 17 plaatsen. Soit 17 places au total. 

  

Die 17 plaatsen werden toegewezen aan de 
negen entiteiten waar het tekort aan magi-
straten het grootst is in verhouding tot het 
vastgestelde totale tekort op nationaal ni-
veau, uitgedrukt in percentages. 

Ces 17 places ont été attribuées aux 9 enti-
tés présentant les plus grands manques en 
magistrats, proportionnellement au manque 
total observé au niveau national, exprimé en 
pourcentage. 

Om de personeelsformaties terug in even-
wicht te brengen, zullen die extra plaatsen 

Le rééquilibrage consisterait dès lors en l’at-
tribution de places supplémentaires aux juri-
dictions suivantes à concurrence de : 



 

daarom worden toegewezen aan de vol-
gende rechtscolleges: 

- het hof van beroep te Antwerpen: 1 magi-
straat; 

- 1 magistrat pour la cour d’appel d’Anvers ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen: 
5 magistraten; 

- 5 magistrats pour le tribunal de première 
instance d’Anvers ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Limburg: 2 
magistraten; 

- 2 magistrats pour le tribunal de première 
instance du Limbourg ; 

- de Nederlandstalige rechtbank van eerste 
aanleg Brussel: 3 magistraten; 

- 3 magistrats pour le tribunal de première 
instance néerlandophone de Bruxelles ; 

- de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen: 2 magistraten; 

- 2 magistrats pour le tribunal de première 
instance de Flandre occidentale ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Luik: 1 ma-
gistraat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de première ins-
tance de Liège ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Namen: 1 
magistraat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de première ins-
tance de Namur ; 

- de rechtbank van eerste aanleg Henegou-
wen: 1 magistraat; 

- 1 magistrat pour le tribunal de première ins-
tance du Hainaut ; 

- de Nederlandstalige ondernemingsrecht-
bank Brussel: 1 magistraat.  

- 1 magistrat pour le tribunal de l’entreprise 
néerlandophone de Bruxelles. 

We willen benadrukken dat het om een tijde-
lijke afwijking gaat. Dat betekent zeker niet 
dat er geen behoeften zijn in de rechtscolle-
ges waar de personeelsformatie verminderd 
wordt. 

Il convient d’insister sur le caractère tempo-
raire de cette dérogation, laquelle ne consti-
tue en aucun cas une reconnaissance de 
l'absence de besoins dans les juridictions où 
le cadre est réduit. 

  

Het College van de hoven en rechtbanken 
analyseerde de werklast die in 2024 geme-
ten werd en de volumes van de inkomende 
en uitgaande dossiers en keurde de tijdelijke 
afwijking van de personeelsformaties goed 
zoals hierboven in detail beschreven in zijn 
eensluidend advies van 29 september 2025. 
De betrokken directiecomités werden tijdens 
de algemene vergadering van 17 september 
2025 op de hoogte gebracht van de gevol-
gen van die verdeling voor hun respectieve-
lijke personeelsformaties. 

Le Collège des cours et tribunaux, ayant 
analysé la charge de travail telle que révélée 
par la mesure effectuée en 2024 et les vo-
lumes de dossiers entrants et sortants en 
2024, a approuvé la dérogation temporaire 
aux cadres telle que détaillée ci-avant dans 
son avis conforme rendu en date du 29 sep-
tembre 2025. Les comités de direction con-
cernés ont été informés en amont, lors de 
l’assemblée générale du 17 septembre 
2025, de l’impact de cette répartition sur 
leurs cadres respectifs. 

 



 

Dit besluit wijkt bijgevolg als volgt en tijdelijk 
af van de wet van 3 april 1953 op de rechter-
lijke inrichting: 

Le présent arrêté déroge par conséquent 
provisoirement à la loi du 3 avril 1953 d’or-
ganisation judiciaire comme suit : 

- de personeelsformatie van de raadsheren 
in het hof van beroep te Antwerpen, die op 
38 was vastgesteld, zal naar 39 worden ver-
hoogd; 

- le cadre des conseillers à la cour d’appel 
d’Anvers, fixé à 38, sera porté à 39 ; 

- de personeelsformatie van de raadsheren 
in het hof van beroep te Luik, die op 28 was 
vastgesteld, zal naar 27 worden terugge-
bracht; 

- le cadre des conseillers à la cour d’appel 
de Liège, fixé à 28, sera ramené à 27 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, 
die op 107 was vastgesteld, zal naar 112 
worden verhoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance d’Anvers, fixé à 107, sera porté à 
112 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Limburg, die 
op 40 was vastgesteld, wordt naar 42 ver-
hoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Limbourg, fixé à 40, sera porté 
à 42 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de Nederlandstalige rechtbank van eerste 
aanleg Brussel, die op 41 was vastgesteld, 
zal naar 44 worden verhoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance néerlandophone de Bruxelles, fixé 
à 41, sera porté à 44 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaan-
deren, die op 95 was vastgesteld, wordt naar 
94 teruggebracht; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Flandre orientale, fixé à 95, est 
ramené à 94 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaan-
deren, die op 69 was vastgesteld, wordt naar 
71 verhoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Flandre occidentale, fixé à 69, 
sera porté à 71 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Luik, die op 
79 was vastgesteld, wordt naar 80 verhoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Liège, fixé à 79, est porté à 80 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg, 
die op 24 was vastgesteld, wordt naar 23 te-
ruggebracht; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Luxembourg, fixé à 24, est ra-
mené à 23 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Namen, die 
op 31 was vastgesteld, wordt naar 32 ver-
hoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance de Namur, fixé à 31, est porté à 32 
; 



 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de rechtbank van eerste aanleg Henegou-
wen, die op 97 was vastgesteld, wordt naar 
98 verhoogd. 

- le cadre des juges au tribunal de première 
instance du Hainaut, fixé à 97, est porté à 
98. 

  

Dit besluit wijkt als volgt en tijdelijk af van de 
wet van 7 juli 1969 tot vaststelling van de per-
soneelsformatie van de arbeidshoven en -
rechtbanken: 

Le présent arrêté déroge provisoirement à la 
loi du 7 juillet 1969 déterminant le cadre du 
personnel des cours et tribunaux du travail 
comme suit : 

- de personeelsformatie van de raadsheren 
in het arbeidshof te Antwerpen, die op 6 was 
vastgesteld, wordt naar 5 teruggebracht; 

- le cadre des conseillers à la cour du travail 
d’Anvers, fixé à 6, est ramené à 5 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de arbeidsrechtbank Antwerpen, die op 31 
was vastgesteld, wordt naar 29 terugge-
bracht; 

- le cadre des juges au tribunal du travail 
d’Anvers, fixé à 31, est ramené à 29 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de arbeidsrechtbank Gent, die op 28 was 
vastgesteld, wordt naar 24 teruggebracht. 

- le cadre des juges au tribunal du travail de 
Gand, fixé à 28, est ramené à 24. 

  

Dit besluit wijkt als volgt en tijdelijk af van de 
wet van 15 juli 1970 tot vaststelling van de 
personeelsformatie van de ondernemings-
rechtbanken en tot wijziging van de wet van 
10 oktober 1967 houdende het Gerechtelijk 
Wetboek: 

Le présent arrêté déroge provisoirement à la 
loi du 15 juillet 1970 déterminant le cadre du 
personnel des tribunaux de l'entreprise et 
modifiant la loi du 10 octobre 1967 conte-
nant le Code judiciaire comme suit : 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de Nederlandstalige ondernemingsrecht-
bank Brussel, die op 11 was vastgesteld, 
wordt naar 12 verhoogd; 

- le cadre des juges au tribunal de l’entre-
prise néerlandophone de Bruxelles, fixé à 
11, est porté à 12 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de ondernemingsrechtbank Gent, die op 28 
was vastgesteld, wordt naar 27 terugge-
bracht; 

- le cadre des juges au tribunal de l’entre-
prise de Gand, fixé à 28, est ramené à 27 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de ondernemingsrechtbank Luik, die op 16 
was vastgesteld, wordt naar 15 terugge-
bracht. 

- le cadre des juges au tribunal de l’entre-
prise de Liège, fixé à 16, est ramené à 15. 

  

Dit besluit wijkt als volgt en tijdelijk af van de 
wet van 16 juli 1970 tot vaststelling van de 

Le présent arrêté déroge provisoirement à la 
loi du 16 juillet 1970 déterminant le cadre du 



 

personeelsformatie van de politierechtban-
ken: 

personnel des tribunaux de police comme 
suit : 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de politierechtbank West-Vlaanderen, die op 
12 was vastgesteld, wordt naar 10 terugge-
bracht; 

- le cadre des juges au tribunal de police de 
Flandre occidentale, fixé à 12, est ramené à 
10 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de politierechtbank Luik, die op 12 was vast-
gesteld, wordt naar 11 teruggebracht. 

- le cadre des juges au tribunal de police de 
Liège, fixé à 12, est ramené à 11 ; 

- de personeelsformatie van de rechters in 
de politierechtbank Henegouwen, die op 12 
was vastgesteld, wordt naar 10 terugge-
bracht. 

- le cadre des juges au tribunal de police du 
Hainaut, fixé à 12, est ramené à 10. 

  

Dit ontwerp betreft enkel de magistraten van 
de zetel. Dat is de enige categorie waarvan 
tot op heden de werklast kon gemeten wor-
den. Om de tijdelijke wijziging in het aantal 
magistraten op een serene manier te bege-
leiden, zal later, apart en parallel hiermee 
een tijdelijke wijziging voor de griffiers en het 
griffiepersoneel volgen in verhouding tot de 
wijziging die in dit ontwerp beschreven 
wordt. 

Le présent projet ne concerne que les ma-
gistrats du siège, seule catégorie dont la 
charge de travail a pu être mesurée à ce 
jour. Une modification temporaire distincte, 
parallèle et proportionnelle à celle portée par 
le présent projet, interviendra ultérieurement 
pour les greffiers et le personnel des greffes, 
afin d’accompagner sereinement la modifi-
cation temporaire du nombre de magistrats. 

Dit koninklijk besluit heeft geen effect op de 
tijdelijke afwijkingen van de wet van 3 april 
1953 op de rechterlijke inrichting en verdui-
delijkt dat daarmee rekening werd gehou-
den. Het is de bedoeling om het in dit besluit 
bedoelde regime en de tijdelijke verhogingen 
van de personeelsformaties die in de betrok-
ken korpsen al van toepassing zijn, op cumu-
latieve wijze toe te passen. 

Le présent arrêté royal est sans impact sur 
les dérogations temporaires à la loi du 3 avril 
1953 d'organisation judiciaire et précise qu’il 
est tenu compte de celles-ci. L'intention est 
d'appliquer cumulativement le régime visé 
par le présent arrêté et les augmentations 
temporaires des cadres déjà en vigueur 
dans les corps concernés. 

De aanpassingen van de personeelsforma-
ties die bij dit koninklijk besluit worden door-
gevoerd, zijn per definitie tijdelijk en leggen 
de verhogingen en de verminderingen van 
de personeelsformaties dus niet vast voor de 
toekomst. De werklast is een dynamisch ge-
geven. De sociale veranderingen, het straf-
beleid en de industriële en technologische 
ontwikkelingen kunnen de werklast van de 
hoven, rechtbanken, parketten en auditora-
ten sterk beïnvloeden. Zodra uit de meting 
blijkt dat er op nationaal niveau nood is aan 
een hoger aantal magistraten, kunnen de be-
schikbare budgettaire middelen ook aange-
wend worden voor een betere verdeling in 

Par définition, les adaptations apportées par 
le présent arrêté royal aux cadres légaux 
sont temporaires et ne figent donc pas les 
augmentations et les diminutions de cadre 
pour l'avenir. La charge de travail est une 
donnée dynamique. Les évolutions sociales, 
les politiques criminelles, les développe-
ments industriels et technologiques peuvent 
fortement influencer la charge de travail des 
cours et tribunaux et des parquets et audito-
rats. Dès lors qu’il a été mesuré un besoin 
national d’augmentation du nombre de ma-
gistrats, les moyens budgétaires disponibles 
sont également de nature à permettre une 
meilleure répartition en fonction de la charge 



 

functie van de reële werklast. De gegevens 
en de metingen zullen dus heel regelmatig 
vernieuwd en herhaald worden. 

réelle de travail. Il sera donc procédé très ré-
gulièrement à une actualisation des don-
nées et mesures. 

Het College heeft onderzocht hoe vaak dat 
moet gebeuren. Het meent in de eerste 
plaats dat, om zoveel mogelijk voordeel te 
halen uit het evenwicht dankzij de flexibele 
kaders, het onontbeerlijk is om regelmatig tot 
een evaluatie over te gaan. Door jaarlijks te 
evalueren en nieuwe cijfergegevens voor de 
berekening te leveren, zal men de gewenste 
flexibiliteit kunnen garanderen zodat ieder 
rechtscollege zo snel mogelijk over de mid-
delen beschikt die noodzakelijk zijn om de 
werklast te dragen, die afhangt van de evo-
lutie van de verschillende geschillen. 

Le Collège a examiné la question de la pé-
riodicité en considérant, tout d’abord, qu’il 
est indispensable pour tirer le meilleur profit 
de l’équilibre induit par les cadres flexibles 
de procéder à une évaluation régulière. 
L’annuité de cette évaluation, liée à l’obten-
tion des nouvelles données chiffrées per-
mettant d’effectuer le calcul, assurera ainsi 
la souplesse voulue pour que chaque juridic-
tion dispose au plus vite des ressources né-
cessaires pour assurer sa charge de travail, 
en fonction de l’évolution des différents con-
tentieux. 

  

 

Ik heb de eer te zijn, 

Sire, 

 

Van Uwe Majesteit, 

 

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe die-
naar, 

 

J’ai l’honneur d’être, 

 

Sire, 

 

de Votre Majesté, 

 

le très respectueux et très fidèle serviteur, 

  

De Minister van Justitie, La Ministre de la Justice, 

 

 

 

Annelies Verlinden 
 




